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Legenda

G} Stisknéte tlacitko (-). @ Stisknéte soucasné tlacitka (+) a (-).
Press key (-) Premere simultaneamente (+) € (-)

G) Stisknéte tladitko (+). : @ 1| Hodnotu zvyste / snizte pomoci tlacitek (+) a (-).
Press key (+) ' 1| Press simultaneously keys (+) and (-

Stisknéte tlacitko (PG). : 1| Stisknéte tlacitko vysilace, kterému se ma pfiradit funkce.
Press key (PG) ! 1| Press the transmitter key, which is to be assigned to functio
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WARNING

GENERAL INFORMATIONS

The product shall not be used for purposes or in ways other than those for which the product is intended for and as described in this manual.
Incorrect uses can damage the product and cause injuries and damages.

The company shall not be deemed responsible for the non-compliance with a good manufacture technique of gates as well as for any de-
formation, which might occur during use. Keep this manual for further use.

© O :

INSTALLER GUIDE

This manual has been especially written to be use by qualified fitters. Installation must be carried out by qualified personnel (professional
installer, according to EN 12635), in compliance with Good Practice and current code. Make sure that the structure of the gate is suitable
for automation. The installer must supply all information on the automatic, manual and emergency operation of the automatic system and
supply the end user with instructions for use.

GENERAL WARNINGS

Packaging must be kept out of reach of children, as it can be hazardous. For disposal, packaging must be divided the various types of
waste (e.g. carton board, polystyrene) in compliance with regulations in force. Do not allow children to play with the fixed control devices of
the product. Keep the remote controls out of reach of children. This product is not to be used by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capacity, or who are unfamiliar with such equipment, unless under the supervision of or following training by
persons responsible for their safety. Apply all safety devices (photocells, safety edges, etc.) required to keep the area free of impact, crush-
ing, dragging and shearing hazard. Bear in mind the standards and directives in force, Good Practice criteria, intended use, the installation
environment, the operating logic of the system and forces generated by the automated system. Installation must be carried out using safety
devices and controls that meet standards EN 12978 and EN 12453. Only use original accessories and spare parts, use of non-original spare
parts will cause the warranty planned to cover the products to become null and void. All the mechanical and electrical parts composing
automation must meet the requirements of the standards in force and outlined by CE marking.

ELECTRICAL SAFETY

An omnipolar switch/section switch with remote contact opening equal to, or higher than 3mm must be provided on the power supply mains.
Make sure that before wiring an adequate differential switch and an overcurrent protection is provided.

Pursuant to safety regulations in force, some types of installation require that the gate connection be earthed. During installation, maintenance
and repair, cut off power supply before accessing to live parts. Also disconnect buffer batteries, if any are connected. The electrical installation
and the operating logic must comply with the regulations in force. The leads fed with different voltages must be physically separate, or they
must be suitably insulated with additional insulation of at least 1 mm. The leads must be secured with an additional fixture near the terminals.
During installation, maintenance and repair, interrupt the power supply before opening the lid to access the electrical parts

Check all the connections again before switching on the power. The unused N.C. inputs must be bridged.

I > P

WASTE DISPOSAL

As indicated by the symbol shown, it is forbidden to dispose this product as normal urban waste as some parts might be harmful for en-
vironment and human health, if they are disposed of incorrectly. Therefore, the device should be disposed in special collection platforms
or given back to the reseller if a new and similar device is purchased. An incorrect disposal of the device will result in fines applied to the
user, as provided for by regulations in force.

Descriptions and figures in this manual are not binding. While leaving the essential characteristics of the product unchanged, the manufacturer reserves
the right to modify the same under the technical, design or commercial point of view without necessarily update this manual.
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QUICK PROGRAMMING

NOTE: Quick programming conditions:

- Transmitter memory empty

- Autoset never run previously.

- Only valid with ARC (Advanced Rolling Code) transmitters

If you make a mistake during the quick programming procedure, you can disconnect the power supply and restart the procedure.

Quick programming steps

1 - Unlock the gate manually, put it in closed position with the relative end stop enabled, and lock the gate.

2 - Supply mains voltage.

3 - The flashing light turns on (make sure it is connected).

4 - The system starts saving the transmitters automatically and the control unit is put on hold, waiting for a transmitter.

To skip the quick programming step and proceed with manual programming press + and - (ESC) simultaneously.

5 - On display starts flashing the message EHGE.

6 - Press the hidden key of the transmitter to be saved.

7 - PUSh appears on the display.

8 - Press the key you want to associate with the receiver.

9 - TX01 appears on the display (if the second transmitter £HZZ is present).

10 - Repeat steps 6 and 7 for the subsequent transmitters to store, up to 99, checking the increase on the display (example £H 5).
11 - To go to the next AUTOSET* step, press the key of a previously memorised transmitter until Rtk a appears on the display.

12 - The message Atto appears on display and the gate automatically performs 3 manoeuvres by calculating the optimal opera-
ting parameters. If the autoset operation has been completed successfully, the gate stops in open position and the message oH
appears on display.

The maximum time for programming the first transmitter is 60 seconds.

If necessary, proceed with the manual setup of PARAMETERS and LOGIC, depending on the type of installation.

*This function is NEEDED to set the optimal functioning values of the installation,

ARC CONTROL UNIT
IMPORTANT, PLEASE READ CAREFULLY:

The radio receiver in this product is compatible only with the new ARC (Advanced Rolling Code) transmitters which, thanks to 128-bit encryption ensure
superior copy-security.
Storing new ARC transmitters is quite similar to that of normal rolling code transmitters with HCS coding

1) DESCRIPTION AND INTENDED USE

Gear motor 24Vdc for heavy-duty sliding gates up to 1500 Kg for residential or industrial buildings, with built-in controller CP.B1524

We would like to remind you that if you register on the site www.beninca.com you will have access to the technical documentation updated for all the
Beninca products and accessories and the guide for compiling the technical file and documents required under Annex V of the Machinery Directive,
mandatory under the regulations in force..

2) SPECIFICATIONS
BULL 1524/BULL 1524.S

Motor power supply 100+250 Vac
Consumption 1,7A
Thrust 34 Nm
Operating jogging intensive use
Protection level 1P44
Operating temperature -20°C / +50°C
Gate max. weight 1500 kg
Rack module M4/M6 accessory - RI.P6
Opening speed 11,7 m/min
Noise level <70 dB
Lubrication GREASE
N° of storable TX 2048
Central control CP.1524
Weight 15,7 kg

3) PRELIMINARY CHECKS

Before proceeding with installation, check the following:

- The structure (gate, pillar, guide rail) must be sturdy and stable.

- The guide rail and its wheels must be suitably sized and maintained to avoid excess friction during gate sliding.

- If available, check the CE declaration of conformity of the gate and perform the risk analysis according to the machinery directive.
- Check that the gate travel during opening/ closing is limited by sturdy mechanical stops.




4) INSTALLATION
4.1) OVERALL DIMENSIONS

Dimensions of the foundation plate are shown in Fig. 2.
IMPORTANT: It is essential to keep the distance from the rack (40 mm), in order to position and remove the actuator once the rack is fitted to the gate leaf.
The types of fittings of the foundation plate are mainly the following:

4.2) INSTALLATION WITH OPTIONAL BULL.PI RAISED BEDPLATE
The BULL.PI accessory that facilitates quick fixing on existing concrete floor, is available on request.
For more information refer to the instructions supplied with the accessory.

4.3) INSTALLATION WITH ADJUSTMENT IN HEIGHT ON THE ALREADY EXISTING BASE IN CONCRETE

By using the plate as drilling template, drill 4 holes, and insert the @ 10mm steel screw anchors for threaded bars.

Tighten the 4 threaded bars "S", M10/120mm, and anchor the screw "T" anchors by tightening the nuts “B” to floor with the corresponding washers.
With reference to Fig. 3, position the foundation plate by means of the adjustment nuts “A”. After carrying out the required regulations, position the motor
as shown in Fig.6 and lock it, as indicated in Fig.7.

4.4) INSTALLATION WITH ADJUSTMENT IN HEIGHT ON CONCRETE BASE

With reference to Fig. 4, fit the stretcher bolts on the foundation plate and provide for a hole of adequate size.

Immerse the stretcher bolts in concrete, then remove the nuts “D” and the 11x30, large band washers “R”. Move them under the plate to allow for
regulations in height of the actuator (Fig. 5).

Carry out the regulations shown in Fig. 6 and lock the motor as indicated in Fig.7.

CAUTION: apart from the fitting modality used, carefully check that the actuator is steadily positioned and the materials are suited to the
intended use.

4.5) RACK FIXING

Galvanized steel rack, 123x30mm.

Position the spacers D by welding or fit them to the gate with screws at 130/150mm height from the centre line of the slot used for fitting to the base on
which the foundation plate is to be fixed.

Keep the pitch of teeth between the two parts of the rack; the joining with another piece of rack would make it easier to achieve (see Fig.8)

Secure the rack with the screws V making sure, once the actuator has been installed, that between rack and the drive gear there is always approx. imm
clearance (see Fig.9); to get this clearance use the slots on the rack.

5) MANUAL OPERATION (FIG. 12-13-14)

In the event of power failure or malfunction, to manually operate the gate proceed as follows:

- After inserting the customized key C, turn it anti-clockwise and pull the lever L (opened padlock)

- The geared motor is unlocked and the gate can be moved by hand.

- To return to the normal operating mode, close the lever L again and manually activate the gate until it is geared.

6) HOW TO POSITION THE LIMIT SWITCH BRACKETS

Open manually the gate and leave approximately of 1+3cm, depending on gate weight, between gate and positive mechanical stop A; tighten the limit
stop flask S with the grains G to press the limit stop micro. Repeat the sequence with closing gate.

7) HOW TO INSTALL THE MAGNETS (BULL 1524S OR ACCESSORY MLS) FIG.11

The magnets are housed in special supports (fig.11-"A”). These magnets are to be fitted to the limit switch brackets or the rack and cause the triggering
of sensors when they approach them.

7.1) FITTING ONTO THE LIMIT SWITCH BRACKETS

The bases are complete with hooking tongue allowing the fitting of the magnets to the limit switch bracket supplied with the operator, as shown in Fig.11-B.
This type of fitting allows to rapidly adjust the position of magnets. After calculating the correct distance, fix the support in the correct position by means
of a screw, so as to avert the moving of the bracket.

7.2) FITTING ONTO THE RACK

As an alternative, the supports can be fitted directly to the rack, by using the slots shown in Fig. 11-C. This fitting mode does not allow for subsequent
regulations. It is therefore advised to make some trials with temporarily fitted supports before carrying out the final fitting.

IMPORTANT: The correct distance of the magnet with respect to the sensor depends on the installation characteristics. This space cannot be preset
and must be adjusted on a trial basis.

The distances regarding the triggering of the sensor (value X) with respect to distance K of 3 and 35 mm, which are shown in Fig. 11 are only indicative.
In any case, distance K must not exceed 35 mm as a higher distance will not allow the triggering of the magnetic sensor.
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8) CP.B1524 CONTROL UNIT

8.1) WIRE DIAGRAM
Wire connections shown in Fig. 16 are described hereunder:
SA.24V
L-N-GND Power supply Mains input 100+250Vac 50/60Hz
+ - Output 24Vdc Controller CP.1524 power supply output 24 Vdc
BAT-BAT Batteries Clamp input for connection of back-up batteries (accessory).
CP.B 1524
TERMINAL BLOCK M1
.- 24vde INPUT 24Vdc input for powering the CP.B1524.In case of use of the SUN SYSTEM it is necessary to connect
the 24Vdc output of the SUN.SY to M1 (see the KSUN instructions)
TERMINAL BLOCK M2
P.P. Step by step Input for step by step command (N.O. contact) or OPEN (Log OPCL) .
PED Pedestrial Input, pedestrian push-button (N.O. contact). It controls the partial opening. Configuration is through pa-
rameter PED. When TCA time has elapsed (if activated) a closure control signal is sent or close (Log OPCL).
PHOTO Elrclztiﬁ;e” opening/ Input, photocell activated in both opening and closing phases
PHOTC Photocell closing Input, photocell activated in closing phase only (Normally closed contact)
STOP STOP Input for STOP command (N.C. contact).
SWC Closing limit switch Input for closing limit switch (N.C. contact).
SWO Opening limit switch Input for opening limit switch (N.C. contact).
COM Common Common for all the input commands and the limit switches .
AUX2 Output 24Vdc/1A Output max. 24Vdc/1A settable via AUX2 operating logic.
BLINK Blinker Output 24Vdc 15W max. for flashing light connection.
TERMINAL BLOCK M3
TERMINALS Function Description
ANT-SHIELD Antenna Connection for the antenna of the built in receiver (ANT-signal/SHIELD-shield).
Input, safety edge
Resistive edge: “DAS” Jumper closed
BAR Safety edge Mechanical edge: “DAS” Jumper open
When the edge is activated, the gate movement is stopped and reversed for about 3s.
If the edge is not in use: “DAS” Jumper open, BAR terminals are short-circuited.
AUX 1 Auxiliary output AUX 1 Output with N.O. contact configurable by means of the logic AUX 1
24V 24 Vdc Accessory power supply 24Vdc 500 mA maximum
MOT Motor Motor connection: 24Vdc.
N/A Not used

8.2) PROGRAMMING

The programming of the various functions of the control unit is carried out using the LCD display on the control unit and setting the desired values in
the programming menus described below.

The parameters menu allows you to assign a numerical value to a function, in the same way as a regulating trimmer.

The logic menu allows you to activate or deactivate a function, in the same way as setting a dip-switch.

8.2.1) TO ACCESS PROGRAMMING

1 -Press the <PG> button to enter the first Installation menu “INST”.

2 -Choose with <+> or <-> button the menu you want to select (see menu at page 10-11)

3 - Press the button <PG>, the display shows the first function available on the menu.

4 - With the <+> or <-> button, select the function you want.

5 - Press the button <PG>, the display shows the value currently set for the function selected.

6 - With the <+> or <-> button, select the value you intend to assign to the function.

7 - Press the button <PG>, the display shows the signal “PRG” which indicates that programming has been completed.

8.2.2) PROGRAMMING NOTES

Simultaneously pressing <+> and <-> from inside a function menu allows you to return to the previous menu without making any changes. Hold down
the <+> key or the <-> key to accelerate the increase/decrease of the values.

Hold down the <+> key or the <-> key to accelerate the increase/decrease of the values.

After waiting 120s the control unit quits programming mode and switches off the display.

When the board is switched on, the software version is displayed for around 5 sec

The pre-set logic functions and parameters are made taking account of a typical installation.



8.3) TESTING

- Check that the safety devices work correctly.

- Check the opening/closing forces at the points set out in EN 12445 with an appropriate instrument.
- If the forces are greater, install a safety device compliant with EN12978 (e.g. safety sensitive edge) and repeat the measurements.
- Check the correct setup of the operation logic and that the manual release works properly.

8.4) PARAMETERS, LOGICS AND SPECIAL FUNCTIONS

The following tables describe the functions available on the control unit.

8.4.1) PARAMETERS (FAr)

as shown in Fig. 18.

MENU FUNCTION MIN-MAX-(Default) MEMO
t H Automatic closing time. Enabled only with logic “TCA”=0ON. (40)
c At the end of the set time, the control unit commands a closing maneuver .
PEd The passage left open by the gate leaf during the partial opening (pedestrian) is adjusted. (50)
F St o The opening speed is adjusted. 50-99-(99)
FSI':C The closing speed is adjusted. 50-99-(99)
S.’_ dg Adjusts the slowdown speed of sliding door during the opening phase* (Fig.10 -slow Open). 20-70-(50)
S.’_ dc Adjusts the slowdown speed of sliding door during the closing phase * (Fig.11 -slow Close). 20-70-(50)
t ,:-',-, Sets the starting point of the slowdown during the opening phase (Fig.10- beginning of the slow 1-99-(20)
no Open). The value is expressed in percentage on the entire stroke.
t 5,—. Sets the starting point of the slowdown during the closing phase (Fig.11- beginning of the slow 1-99-(20)
ne Close). The value is expressed in percentage on the entire stroke.
P,'-,'a Adjusts the motor torque applied to sliding door during the opening phase.* 1-99-(20)
Pnc Adjusts the motor torque applied to sliding door during the closing phase.* 1-99-(20)
Adjusts the motor torque applied to sliding door during the slowdown in opening phase * (Fig.9
PS50 1-99-(20)
- Slow Open).
= Adjusts the motor torque applied to sliding door during the slowdown in closing phase * (Fig.10
PSc 1-99-(20)
- Slow Close).
Activation time of the courtesy light contact. Value expressed in seconds. At the beginning of
ELS each maneuver the contact latches for the set time. 1-240 (60)
See the description of AUX1 parameter.
It selects the operating mode of the AUX 1 output:
0: Open gate indicator light. The light is off when the door is closed, flashes with moving door
and is on with open door.
See wire diagram.
Fl“ ,H ' 1: Second radio channel. The output is controlled by the radio channel of the built-in receiver 0-3-(1)
LT T (see RADIO Menu).
2: Service light. The contact closes for the time preset with TLS parameter. The countdown
starts at the inception of operation.
3: Photo-test Used to power the photocell transmitters in TEST mode
See wiring diagram Fig. 17.
Same operation features as AUX1 output, but referred to terminals AUX2.
HUHE ATTENTION!: Max AUX2 output voltage is 24Vdc/1 A. You can directly power 24Vdc devices, 0-3-(0)

* ATTENTION: A WRONG SETTING OF THESE PARAMETERS CAN BE DANGEROUS.
RESPECT THE REGULATION IN FORCE!

Measure that impact forces comply with the values laid down in regulation en 12445. change, if necessary, the operating parameters and repeat the
measurements.
Once you have manually modified the parameters sldo, sldc, pmo, pmc, pso, psc, the controller performs a complete manoeuvre to learn the new
parameters and "PRG" appears on display.

16




8.4.2) LOGICS (Lof)

MENU

FUNZIONE

ON-OFF-(Default)

MEMO

Ech

Enables or disables automatic closing
On: automatic closing enabled
Off: automatic closing disabled

(ON)

a:
i

Enables or disables condominium function.

On: condominium function enabled. The step-by-step impulse or transmitter impulse has no
effect during the opening phase.

Off: condominium function disabled.

(OFF)

{bch

The multi-flat function is enabled or disabled during the TCA counting.

On: the bloc of flat function is enabled. The Step-by-Step signal or the transmitter signal has no
effect during the TCA counting.

Off: the bloc of flat function is disabled.

(OFF)

SciL

The rapid closure is enabled or disabled

On: rapid closure is enabled. When the gate is open or moving, the photocell activation causes
the automatic closure of the gate after 3 s. It is activated only with £cR:ON

Off: rapid closure is disabled.

(OFF)

PP

Selects the operating mode of the "Step by step button” and of the transmitter.
On: Operation: OPEN > CLOSE > OPEN >
Off: Operation: OPEN > STOP > CLOSE > STOP >

(OFF)

PrE

Enables or disables pre-blinking.
On: Pre-blinking enabled. Blinking is activated 3s before the motor starts.
Off: Pre-blinking disabled.

(OFF)

hEr

Enabled or disables HOLD-TO-RUN function

On: HOLD-TO-RUN function.

The pressure of the OPENS/CLOSES button must be maintained throughout the entire manoeuvre.
The opening of the STOP input stops the motor. All the safety inputs are deactivated.

Off: Automatic/semiautomatic function

(OFF)

oPcl

PP input as OPEN and PED input as CLOSED are enabled or disabled.
On: PP input is enabled as OPEN and PED input is enabled as CLOSE.
Off: PP and PED inputs are enabled with their function.

(OFF)

LEcHA

Selects the operating mode of the blinking light during the time TCA
On: Blinking light on during TCA
Off: Blinking light off during TCA

(OFF)

Phcl

The operating mode of the PHOT C input is selected.

On: PHOT C input is activated in both opening and closing phases.

In the opening phase: the contact opening causes the motor stop. When the photocell is
released, the motor restarts in the opening phase.

In closing phase: the contact opening causes the motor stop. When the photocell is released,
the motor inverts the movement direction (open).

Off: The PHOT C input is activated in the closing phase only.

In the closing phase: the contact opening causes the motor stop and the immediate reversion
of the operation direction (open).

(OFF)

Enables or disables checking of photocells on PHOT input, active both in closing and in opening.
On: Check enabled. If the check has a negative result, no manoeuvre is commanded. See
Fig.167- “PHOTO TEST”. (AUX1=3)

Off: Check of photocells each time a manoeuvre is disabled. This setting requires maintenance
of photocells every 6 months.

(OFF)

ESEC

Enables or disables the check of photocells on PHOT C input.

On: Check enabled. If the check fails, no manoeuvre will be enabled. (AUX1=3)

Off: Check of photocells each time a manoeuvre is disabled. This setting requires maintenance
of photocells every 6 months.

(OFF)

ESET

Enables or disables motors check.
On: Check enabled. If the check has a negative result, no manoeuvre is commanded.
Off: Check disabled.

(OFF)

bAr

Changing the operating mode of the PHOT OPEN and BAR inputs in the event the sensitive
edges are installed on the mobile opening and closure edges (see Fig.21).

On: The PHOT OPEN input assumes a similar function to the BAR input, but inverts motion for
3s only during the opening phase. The edge connected to the BAR input is only active during
the closure phase.

Off: Intervention of the sensitive edge connected to the BAR input stops movement of the door
and inverts for approx. 3s, both opening and closure.

The PHOT OPEN input re-starts functioning of the photocell active on opening.

(OFF)

AaPF

The “forced opening in case of power cut-off” function is activated or deactivated (it can be
activated only with connected and operating emergency batteries).

On: Activated function. In the event of power failure, before the emergency battery completely
discharged, the control unit causes an opening operation.

The gate remains open until the power supply is back.

Off: Deactivated function.

(OFF)




The opening direction of the motor is selected:
I .'r“_. On: Right side motor mount (OFF)
Off: Left side motor mount (fig.19)

Enables or disables remote radiotransmitters learning, as indicated in the paragraph “Remote
- E ] transmitters learning”.

On: Remote learning enabled.
Off: Remote learning not enabled.

(ON)

8.4.3) RADIO (-Ad i)

MENU FUNZIONE

By selecting this function, the receiver goes in waiting (PLi5h) for a transmitter code to assign to the step-step function.
PP Press the key of the transmitter to assign to this function.

If the code is valid, it is memorised and the message oH is displayed
If the code is not valid, the message Err is displayed

By selecting this function, the receiver goes into waiting (PL5h) for a transmitter code to assign to the second radio channel.
EC l"l Press the key of the transmitter to assign to this function.

If the code is valid, it is memorised ad the oH message is displayed
If the code is not valid, the message Err is displayed.

When this function is selected, the receiver awaits (Push) a transmitter code to be assigned to the PED function.
PEd Press the transmitter key, which is to be assigned to this function.

If the code is valid, it will be stored in memory and OK will be displayed.
If the code is not valid, the Err message will be displayed.

nt H By selecting this function the LCD screen shows the number of transmitters memorized into the receiver.

By selecting this function, the receiver goes into waiting (PL5h) for a transmitter code to erase from the memory.
C ,'_ r If the code is valid, it is erased and the message oH is displayed
If the code is not valid or not present in memory, the message Err is displayed

Completely erases memory of the receiver. Confirmation of the operation is requested.
- |': - By selecting this function the receiver goes into waiting (PL5h) for a new PGM pressure to confirm the operation.
At end of erasing the oH message is displayed

8.4.4) CYCLES NUMBER (n/1An)

Displays the number of complete cycles (open+close) carried out by the automation.
When the <PG> button is pressed for the first time, it displays the first 4 figures, the second time it shows the last 4. Example <PG> 00 i¢ >>> <PG>
3456: made 123.456 cycles.

8.4.5) MAINTENANCE CYCLES (7iAc )

This function enables to activate the maintenance request notice after a number of manoeuvres determined by the installer.

To activate and select the number of manoeuvres, proceed as follows:

Press button <PG>, the display will show OFF, which indicated that the function is disabled (default value).

With the buttons <+> and <-> select one of the numeric values proposed (from OFF to 100). The values are intended as hundreds of cycles of ma-
noeuvres (for example: the value 50 indicates 5000 manoeuvres).

Press the OK button to activate the function. The display will show the message Pral.

The maintenance request is indicated to the user by keeping the indicator lamp lit up for other 10 sec after the conclusion of the opening or closing
operation.

8.4.6) RESET (-£5)

RESET of the control unit. ATTENTION!: Returns the control unit to the default values.

Pressing the <PG> button for the first time causes blinking of the letters rE5, pressing the <PG> button again resets the control unit. Note: The trans-
mitters are not erased from the receiver nor is the access password and the configuration of synchronism.

All the logics and all the parameters are brought back to default values, it is therefore necessary to repeat the autoset procedure.

8.4.7) AUTOSET (Atito)

This function sets the optimal functioning values of the installation, at the end of the procedure, it sets the average values of torque (PMO/PMC and
PSO/PSC). To carry out the AUTOSET, proceed as follow:

a) Make sure that during the autoset there is no obstacle is in the maneuver area, if necessary, fence off the area so that persons, animals, cars, etc.,
cannot interrupt the procedure.

During the autoset phase, the anti-crushing function is not active, while the activation of inputs and safety devices generates an error.

b) select the function AUTO and press PG.

c) the control unit waits the confirmation to start the procedure “PUSH”

c) press PG to start the AUTOSET procedure.

The control unit performs few maneuvers for the stroke learning and the configuration of the parameters.

In case that the procedure is not successful the message ERR will be shown. Repeat the procedure after checking the wirings and the possible
presence of obstacles.
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8.4.8) PASSWORD (codEf)

It allows to type in an access protection code to the programming of the control unit.

A four-character alphanumeric code can be typed in by using the numbers from 0 to 9 and the letters A-B-C-D-E-F.

The default value is 0000 (four zeros) and shows the absence of a protection code.

While typing in the code, this operation can be cancelled at any moment by pressing keys + and - simultaneously. Once the password is typed in,
it is possible to act on the control unit by entering and exiting the programming mode for around 10 minutes in order to allow adjustments and tests
on functions.

By replacing the 0000 code with any other code, the protection of the control unit is enabled, thus preventing the access to any other menu. If a
protection code is to be typed in, proceed as follows:

- select the Code menu and press OK.

- the code 0000 is shown, also in the case a protection code has been previously typed in.

- the value of the flashing character can be changed with keys + and -.

- press OK to confirm the flashing character, then confirm the following one.

- after typing in the 4 characters, a confirmation message “CONF” appears.

- after a few seconds, the code 0000 appears again

- the previously stored protection code must be reconfirmed in order to avoid any accidental typing in.

If the code corresponds to the previous one, a confirmation message “oH” appears.

The control unit automatically exits the programming phase. To gain access to the Menus again, the stored protection code must be typed in.
IMPORTANT: TAKE NOTE of the protection code and KEEP IT IN A SAFE PLACE for future maintenance operations.

To remove a code from a protected control unit it is necessary to enter into programming with the password and bring the code back to
the 0000 default value.

IF YOU LOOSE THE CODE, PLEASE CONTACT THE AUTHORISED SERVICE CENTER FOR THE TOTAL RESET OF THE CONTROL UNIT.

8.4.9) SYNCHRONIZATION (bL3)
MENU FUNZIONE

,d Sets the synchronizing number. It is possible to set a numeric value from 0 to 16.
! If the ID parameter is to O the control unit is set as MASTER, all the other values set the gate as SLAVE.

) Allows a gate set as SLAVE to receive local commands.
Loc See paragraph 8.5 “SYNCHRONIZATION OF TWO OPPOSITE SLIDING DOORS”

8.5) SYNCHRONISATION OF TWO OPPOSITE SLIDING DOORS

It is possible to manage a system composed of two sliding doors by using for each CP.B1524 the specific optional control unit SIS, which must be
plugged into the appropriate connector as shown in Fig. 16.

Each SIS unit must be connected to the other one by means of 3 wires by 0,5 sq.mm each, as shown in Fig.20.

One of the control unit must be set as MASTER (ID=0) and the other one as SLAVE (ID>0).

All the commands (commands given by transmitters, push buttons or safety devices) received by the MASTER sliding door are sent to the SLAVE sliding
door, which will replicate instantaneously the behavior of the MASTER.

The logic LOC can be set in two ways:

ON: the SLAVE sliding door can accept a local command and execute an opening/closing maneuver with no effect on the MASTER sliding door.

OFF: the SLAVE sliding door do not accept any local command and so it will replicate exclusively the behavior of the MASTER sliding door.

A SLAVE sliding door with LOC set to ON can be useful in case it is occasionally necessary the partial opening of a passage which is usually managed
by two synchronized gates, since that a step by step command (or OPEN/CLOSE) given to the SLAVE will have effect only on this last one, while all the
other commands given to the MASTER will be replicated by the SLAVE.

The connection of the safety devices (photocells, safety edges, etc.) can be done indifferently to the MASTER unit or to the SLAVE.

8.6) TRANSMITTERS REMOTE LEARNING

If an already memorised transmitter is available in the receiver it is possible to carry out remote radio learning (without needing to access the control unit).
IMPORTANT: the procedure must be carried out with door open.The logic REM must be ON.

Proceed as follows:

1 Press the hidden key of the transmitter which is already memorised.

2 Press, within 5s, the key of the corresponding transmitter which is already memorised to associate to the new transmitter. The flashing light will turn on.
3 Press within 10s the hidden key of the new transmitter.

4 Press, within 5s, the key of the new transmitter to associate to the channel chosen at point 2. The flashing light will turn off.

5 The receiver memorised the new transmitter and immediately exits from programming.

Note: function not enabled with TO.GO 2/4 AK

8.7) FUSES

F3 CP.B1524: T1A - Fuse for the protection of the accessories power supply
F1 SA.24V: T4A - Fuse for general protection

8.8) BACK UP BATTERIES

The control unit CP.B1524 includes the power pack SA.24V predisposed for the connection in series of two batteries by 12V 1.2 Ah DA.BT6 (optional -
fig. 22) which guarantee the regular functioning of the automation in case of temporary power failure.

When the automation is working with mains voltage the power pack SA.24V charges the batteries (Fig. 16).

The maximum charging current is 1A, the average charging current is 300 mA (Observe the polarity).



8.9) DIAGNOSTICS
Ez] E] LED 1 : Presence of mains voltage

LED 2 : Control unit CP.B1524 correctly powered
To each input is associated a line of the LCD screen which in case of activation it turns on according

BAR to the following diagram.
The N.C. inputs are represented by vertical lines.
STOP The N.O. inputs are represented by horizontal lines.

PED

SW Close HOTC
P.P.
SW Open HOTO

8.10) ERROR MESSAGES
Some messages that are displayed in case of function anomalies are listed as follows:

Err Generic error Error inserting password or memorizing transmitter (only if TSTM=0ON).

Err i Motor error Verify the motor wirings, faulty motor or not connected, problem on the control unit.

Errd Photocells error Verify connections, photocells alignment and presence of obstacles. Photocell activated during
autoset.

Err3 Absolute encoder error Verify encoder connections, verify the good functioning of the Encoder.

AN Amperometric sensor intervention Verify the presence of obstacles or friction points.

thrlt Thermal sensor intervention Overheating due to permanent obstacles. Unlock the gate and verify there are no points of friction.

ould Overload Exceeding of the maximum power. Verify the motor and presence of friction points..

9) MAINTENANCE

The following table is used to record maintenance operations, improvement or repair works carried out by the expert engineer.

Stamp
Date . _ _________ ______ o ______ Engineer's Signature _ _ _ _ _ _ _ _ ___ _ ___________
Description of operation

Stamp
Date _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ o ________ Engineer's Signature _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ______
Description of operation

Stamp
Date . _ _________________ . ____ Engineer's Signature _ _ _ _ __ _ _ _______________
Description of operation

Stamp
Date _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ o ______ Engineer's Signature _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ________
Description of operation
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UPOZORNENI

OBECNE INFORMACE

Vyrobek se nesmi pouzivat pro 2adné jiné tiéely ani Zadnymi jinymi zplsoby, nez pro které je uréen a které jsou popsany v tomto
navodu. Nespravné pouzivani muze poskodit vyrobek, zptsobit zranéni a $§kody.

Spoleénost nenese odpovédnost za nedodrzeni spravnych postupti pfi vyrobé bran a ani za jakékoli deformace, které by mohly
vzniknout pfi jejich pouzivani. Tento navod uschovejte pro dalsi pouziti.

MONTAZNi POKYNY

Tento navod je uren zejména pro kvalifikované montazni pracovniky. Montaz musi provést kvalifikované osoby (profesionalni montazni
organizace dle EN 12635) podle osvéd&enych postupl a platnych predpisd. Ujistéte se, Ze konstrukce brany je vhodna pro automaticky
provoz. Montazni organizace musi dodat veskeré informace o automatickém, ruénim a nouzovém provozu automatického systému a predat
koncovému uzivateli navod k pouziti.

OBECNE VYSTRAHY

Obal se musi uchovavat mimo dosah déti, protoze mdze byt nebezpeény. P¥i likvidaci musi byt obaly roztfidény podle druhu odpadu (napt.
lepenka, polystyren) v souladu s platnymi pfedpisy. Nedovolte détem, aby si hrdly s namontovanym ovladacim zafizenim vyrobku. Dalkové
ovladani uchovavejte mimo dosah déti. Tento vyrobek nesmi pouzivat osoby (véetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi a rovnéz osoby, které nebyly se zafizenim obeznameny, pokud na né nedohlizi osoby odpovédné za jejich bezpeénost nebo
pokud je tyto osoby nezaskolily. Pouzivejte vSechna bezpeénostni zafizeni (fotoburky, bezpeénostnilisty atd.) nezbytna k tomu, aby zabranila
nebezpedi narazu, rozmackani, vieeni a utrzeni v daném prostoru. Dbejte na platné normy a smérnice, kritéria osvéd¢enych postupl, uréené
pouziti, prostfedi montéze, provozni logiku systému a sily vytvarené automatizovanym systémem. Montaz musi byt provedena s pouzitim
bezpecnostnich zafizeni a ovladacich prvkd, které odpovidaji normam EN 12978 a EN 12453. Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a
nahradni dily; pokud pouZijete jiné nez originalni nahradni dily, zaruka, ktera se na vyrobky vztahuje, pozbude platnosti. V§echny mechanické
a elektrické souc¢asti automatiky musi splfiovat pozadavky platnych norem a CE oznaceni.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Napajeci sit musi mit vicepdlovy odpinac / Usekovy odpina¢ s dalkovym rozpinanim kontaktu, 3 mm nebo vétsi.

Pred zapojenim se ujistéte, zda je k dispozici odpovidajici diferen¢ni spina¢ a nadproudova ochrana.

Podle platnych bezpec¢nostnich predpist nékteré druhy instalace vyZaduji uzemnéni brany. BEéhem montaze, idrzby a oprav preruste napajeni
pred manipulaci s zivymi ¢astmi. Rovnéz odpojte vyrovnavaci baterie, pokud se pouzivaji. Elektroinstalace a provozni logika musi odpovidat
platnym predpisim. Elektrické vodice s riznym napétim musi byt fyzicky oddéleny, pop¥. musi byt vhodné izolovany dalsi izolaci o tloustce
alesport 1 mm. Pokud jsou v blizkosti svorek elektrické vodi¢e, musi byt zajistény dalSim drzakem.

Pokud v ramci montaze, udrzby nebo opravy budete chtit otevfit kryt, abyste se dostali k elektrickym sou¢astkam, preruste nejprve napéjeni
Zkontrolujte vSechna pfipojeni, nez znovu zapnete napajeni. Nepouzité rozpinaci vstupy musi byt pfemostény.

LIKVIDACE ODPADU

Jak oznacuje uvedeny symbol, je zakazano likvidovat tento vyrobek jako bézny komunalni, protoze nékteré souc¢asti mohou pfi nespravné
likvidaci poskodit zivotni prostredi a lidské zdravi. Z tohoto dlvodu je nutné zafizeni dopravit do specidlnich sbérnych dvor(, popf. vratit
prodejci, pokud kupujete nové a podobné zarfizeni. Nespravna likvidace zafizeni bude mit za nasledek udéleni pokuty uzivateli, jak stanovi
N [atné predpisy.

© ©

b P

Popisy a obrdzky uvedené v tomto ndvodu nejsou zavazné. | kdyz zistavaji zakladni charakteristiky vyrobku nezménény, vyrobce si vyhrazuje pravo je
upravovat at' uZ z technickych, konstrukénich nebo obchodnich divodd, aniz by tento ndvod byl aktualizovan.
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] RYCHLE PROGRAMOVANI
POZNAMKA Podminky rychlého programovani:

- Pamét vysilace je prazdna

- Dosud nebyla pouzita funkce automatického nastaveni.

- Platna pouze s ARC (Pokrogily postupny kod) vysilaci

Pokud behem rychlého programovani udélate chybu, odpojenim jednotky z napajenim proceduru restartujete.

Postup rychlého programovani

1 - Odemknéte vrata manualné, dejte je do zaviené pozice s aktivovanym relativnim koncovym dorazem a znovu vrata zamknéte.
2 - Zapnéte napajeni.

3 - Rozsviti se blikajici svétlo (ujistéte se, Ze je zapojeno).

4 - Systém zacne automaticky ukladat vysilace a fidici jednotka je pozastavena (Ceka na vysilac).

Preskocit krok rychlého programovani a pokrac¢ovat s ruc¢nim programovanim mdzZete sou¢asnym stisknutim tlacitek + a - (ESC).

5 - Na displeji se objevi blikajici zprava EHOE.

6 - Pro uloZeni vysilace zmacknéte skrytou klavesu.

7 - Na displeji se zobrazi slovo PU5h.

8 - Zmacknéte klavesu, kterou chcete pfrifadit pfijimaci

9 - na displeji se objevi TX01 (pokud se jednd o druhy vysila¢, potom thie).

10 - Zopakujte kroky 6 a 7 pro ulozeni jednotlivych vysilacl (az do poétu 99), nardst pocétu vysilach mlzete sledovat na displeji
(napriklad £H i5).

11 - K otevreni dalSiho krok automatického nastaveni stisknéte a podrzte klavesu posledniho uloZzeného vysilace, dokud se na
displeji neobjevi AUTO.

12 - Jakmile se zprava ALt o objevi na displeji, vrata automaticky provedou 3 procesy pro vypocet optimalnich provoznich parametrdi.
Pokud je operace automatického nastaveni Uspésné dokoncena, vrata se zastavi v oteviené poloze a na displeji se objevi zprava aH.

Maximalni doba programovani prvniho vysilace je 60 sekund.
Pokud to bude nutné, pokracujte s ru€nim nastavenim funkci PARAMETRY a LOGIKA v zavislosti na typu instalace.
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*Tato funkce jeNEZBYTNA pro nastaveni optimalnich funkénich hodnot instalace, :
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ARC RIDICI JEDNOTKA
DULEZITE INFORMACE, POZORNE SI JE PRECTETE:

Radiovy pfijima¢ tohoto produktu je kompatibilni s novymi vysila¢i ARC (Advanced Rolling Code), které diky 128bitovému Sifrovani zabranuji tomu, aby
byl signal zkopirovan.
Ukladani novych vysilaéd ARC se velmi podoba ukladani vysilacd s normalnim plovoucim kédem s kodifikaci HCS:

1) POPIS A URCENE POUZITI

Prevodovy motor 24Vdc pro tézka posuvna vrata do 1500 kg v obytnych a priimyslovych budovéach se zabudovanym kontrolérem CP.B1524

Radi bychom Vam pripomnéli, Ze pokud se zaregistrujete na strance www.benica.com, ziskate pristup k technické dokumentaci aktualizované pro vsechny
produkty spole¢nosti Beninca a jejich pfislusenstvi, a také privodce zpracovanim technickych dat a dokumentd, které jsou vyZadovany pfilohou V. smérnice
o strojnich zafizenich, jejiz dodrZzovani je povinné dle legislativy.

2) SPECIFIKACE
BULL 1524/BULL 1524.S

Napajeni motoru 100+250 Vac
Spotfeba 1,7A
Sila 34 Nm
Provozni krokovani intenzivni pouzivani
Stupen kryti 1P44
Provozni teplota -20°C/ +50 °C
Maximalni hmotnost brany 1500kg
Modul hfebenové tyce M4/M6 prislusenstvi - RI.P6
Rychlost otevirani 11,7 m/min
Hladina hluku <70 dB
Mazani MAZIVO
Pocet TX, které Ize ulozit do paméti 2048
Ridici jednotka CP.1524
Hmotnost 15,7 kg
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3) PREDBEZNE KONTROLY

Nez prikrocite k montazi, zkontrolujte nasledujici:

- Konstrukce (brany, sloupku, vodici kolejnice) musi byt pevna a stabilni.

- Vodici kolejnice a jeji kolecka musi byt vhodné velké a udrzované, aby se zamezilo pfebyte¢nému tfeni béhem posouvani brany.
- Pokud je to mozné, zkontrolujte CE Prohlaseni o shodé brany a provedte analyzu rizik podle smérnice o strojnich zafizenich.

- Zkontrolujte, zda je pohyb brany béhem otevirani / zavirdni omezen pevnymi mechanickymi dorazy.

4) MONTAZ
4.1) CELKOVE ROZMERY csS

Rozméry zakladové desky jsou uvedeny na Obr. 2.
DULEZITE: Je dUleZité, aby byla zachovana vzdalenost od vedeni (40 mm) pro potfeby montaZe nebo odmontovani pohonu po upevnéni vedeni na kidle vrat.
Uchyceni zakladové desky je provedeno pfedev§im nasledujicimi zplsoby:

4.2) INSTALACE S POMOCI VOLITELNEHO PRiISLUSENSTVIi - ZVYSENE PODKLADNIi DESKY BULL.PI

PrisluSenstvi BULL.PI, které obsahuje rychlé uchycovaci prostfedky na pfipravenou betonovou podlahu, je dostupné na vyzadani.

Vice informaci naleznete v navodu doru¢eném s pfisluSenstvim.

4.3) INSTALACE S UPRAVOU VYSKY NA JIZ VYTVORENEM BETONOVEM ZAKLADU

Vyvrtejte 4 diry za pomoci zakladové desky jako $ablony a vlozte do nich ocelové Sroubové kotvy pro zavitové tyce s primérem 10 mm.

Upevnéte 4 zavitové tyce ,,S*“ (M10/120mm) a ukotvéte Sroubové kotvy , T“ utazenim matic ,B“ k podlaze s pfislusnymi podlozkami.

Umistéte zakladovou desku pomoci stavéci matice ,,A“, jak je uvedeno na Obr. 3. Po zajisténi pozadovanych vzdalenosti umistéte motor podle Obr. 6 a
upevnéte jej, jak je uvedeno na Obr. 7.

4.4) INSTALACE S UPRAVOU VYSKY NA BETONOVEM ZAKLADE

Umistéte nosné Srouby na zakladovou desku a pfipravte vykop odpovidajici velikosti jak je uvedeno na Obr. 4.

Ponofte nosné Srouby do betonu, poté odstrarite matice ,D“ a velké pasové podlozky ,R“ o rozméru 11x30. Presurite je pod desku, aby bylo mozné
upravit vySku pohonu (Obr. 5).

Nastavte vzdalenosti podle Obr. 6 a zajistéte motor tak, jak je uvedeno na Obr. 7.

UPOZORNENI: kromé modality uchycovacich prvki diikladné zkontrolujte, Ze je pohon stabilizovan a pouzité materialy odpovidaji zamy$lenému
ucelu.

4.5) INSTALACE HREBENOVE TYCE

Pozinkovana ocelova hiebenova ty¢ 123x30 mm.

Umistéte rozpérky D, pfivatte je nebo je pfiSroubujte k vratim ve vy$ce 130/150 mm od osy upevriovaciho otvoru pfipraveného k uchyceni k zékladu,
na néjz bude instalovana zakladova deska.

Vlozte pripravek s protistojnymi zuby stejného stoupani mezi dvé ¢asti vedeni — napojovani dalSiho kusu vedeni tak bude jednodussi (viz Obr. 8).
Zajistéte vedeni Srouby V, diky nimz bude po instalaci pohonu mezi hfebenovou ty¢i a pastorkem vzdy mezera pfiblizné 1 mm (viz Obr. 9). Abyste dosahly
této mezery, pouzijte otvory na hiebenové tyci.

5) RUCNi PROVOZ (OBR. 12-13-14)

V pripadé vypadku nebo poruchy napajeni, pfi ruénim ovladani brany postupuijte nasledovné:

- Po vloZeni prizplsobeného kli¢e C jej otoéte proti sméru hodinovych ruci¢ek a zatahnéte za packu L (otevieny zamek).

- Pfevodovy motor je odblokovany a s branou Ize manipulovat ru¢né.

- Navrat do normalniho rezimu provozu provedete tak, Ze znovu zaviete packu L a ru¢né aktivujte branu, dokud nebude znovu zapojena.

6) NASTAVENi MEZNiCH SPINACU

Rucné otevrete vrata a v zavislosti na jejich hmotnosti je zastavte 1-3 cm pfed mechanickou zarazkou otevirani A, utahnéte zarazku S pomoci pojistnych
stavécich Sroubku tak, aby doslo ke stlaceni mikrospinace zarazky. Zopakuijte cely postup také pro zavirani vrat.

7) POSTUP MONTAZE MAGNETU (BULL 1524S NEBO PRISLUSENSTVi MLS) OBR. 11

Magnety jsou uloZeny ve zvlastnich podpérach (obr. 11-,A%). Tyto magnety se upevni k drzakim koncovych spinaci nebo k hiebenové tyci a jejich
priblizeni zplUsobi aktivaci snimacu.

7.1) UPEVNENI NA DRZAKY KONCOVYCH SPINACU

Zéakladny jsou dopInény zavésnym jazyCkem, umoziujicim pfipevnéni magnetl na drzak koncového spinace dodany s ovladacem, jak je uvedeno na
obr. 11-B.

Tento typ upevnéni umoznuije rychle upravit polohu magnetd. Vypoditejte spravnou vzdalenost a za pomoci Sroubu upevnéte podpéru do spravné polohy
tak, aby se zamezilo pohybu drzaku.

7.2) UPEVNENI NA HREBENOVOU TYC

Jako alternativu Ize podpéry upevnit pfimo na hfebenovou ty¢, s pouzitim otvor( uvedenych na obr. 11-C. Tento zpUsob upevnéni neumozni nasledné
sefizeni. Z tohoto dlivodu se doporucuje provést pred provedenim konecného upevnéni nékolik zkousek s prozatimné upevnénymi podpérami.
DULEZITE: SPRAVNA VZDALENOST MAGNETU VUCI SNIMACI ZAVISi NA PARAMETRECH MONTAZE. TENTO PROSTOR NELZE NASTAVIT
PREDEM A MUSI SE SERIDIT NA ZAKLADE ZKOUSEK.

Vzdalenosti tykajici se aktivace snimace (hodnota X), pokud jde o vzdalenost K 3 a 35 mm, které jsou uvedeny na obr. 11, jsou pouze informativni.

V kazdém pripadé nesmi vzdalenost K prekroc€it 35 mm, protoze vétsi vzdalenost neumozni aktivaci magnetického snimace.
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8) RIDICI JEDNOTKA CP.B1524
8.1) SCHEMA ZAPOJENI

Pfipojeni vodi¢d zndzornénych na obr. 16 je popsano nize:

SA.24V
L-N-GND Napajeni Sitovy pfivod 100+250 V AC, 50/60 Hz
+ - Vystup 24 V DC Ovlada¢ CP.1524 s napdjenim na vystupu zdroje 24 VVdc
BAT-BAT Baterie Vstup svorky pro pfipojeni zaloZnich baterii (pfislusenstvi).
CP.B 1524
UKONCOVACI BLOK M 1
.- 24V DC VSTUP Vstup 24VDC pro napajeni CP.B1524. V piipadé pouziti SOLARNIHO SYSTEMU (SUN SYSTEM) je nutné
pfipojit 24 VDC vystup SUN.SY do M1 (viz Navod k systému KSUN)
UKONCOVACI BLOK M 2
P.P. Krokové fizeni Vstup pro krokové fizeni (N.O. kontakt) nebo OTEVIRANI (Log OPCL).
Vstup, tlacitko otevieni vrat pro pési (N.O. kontakt). Ovlada se jim ¢astecné otevreni. Konfigurace se
PED Pési provadi pomoci parametru PED. Po uplynuti doby TCA (je-li aktivovana) dojde k vyslani fidiciho signalu
zavirani nebo je potvrzeno zavieni (Log OPCL).
PHOTO Foto’bu’nk’a OTEVIRANI/ Vstup, fotobunka je aktivovana jak pfi fazi otevirani, tak pfi fazi zavirani.
ZAVIRANI
PHOTC Zavirani fotobunky Vstup, fotoburika aktivovana pouze ve fazi zavirani (N.C. kontakt - kontakt normalné uzavreno)
STOP STOP Vstup pro pfikaz STOP (NC kontakt).
SWC Koncovy spinaé¢ zavirani | Vstup pro koncovy spina¢ (N.C. kontakt).
SWO Mezni spina¢ otevirani Vstup pro koncovy spina¢ (N.C. kontakt).
COM Spole¢na Spole¢ny pro vSechny vstupni pfikazy a koncové snimace.
AUX2 Vystup 24 VDC/1A Vystup maximalné 24 VDC/1A nastavitelny operacni logikou AUX2.
BLINK Majak Vystup pro pfipojeni svételné signalizace 24 VDC, nejvySe 15 W.
UKONCOVACI BLOK M 3
SVORKY Funkce Popis
ANT-SHIELD Anténa Pripojeni antény zabudovaného pfijimace (ANT-signal/SHIELD-kryt).
Vstup, bezpeénostni lita
Odporova lista: propojka ,DAS* je uzaviena
BAR Bezpecnostni lista Mechanicka lista: propojka ,,DAS* je oteviena
Pokud je lista aktivovana, dojde k zastaveni pohybu vrat a jejich zpétnému chodu po dobu asi 3 s.
Pokud se lista nepouziva, propojka ,DAS* je oteviena, svorky BAR jsou zkratovany.
AUX 1 Pomocny vystup AUX 1 | Vystup se spinacim kontaktem, ktery Ize nakonfigurovat provozni logikou AUX1.
24V 24V DC Napajeni pfislusenstvi 24 VDC, nejvySe 500 mA
MOT Motor Zapojeni motoru 24 V DC.
NELZE APLIKO- Neni bouZity
VAT pouzly

8.2) PROGRAMOVANI

Programovani rlznych funkci fidici jednotky se provadi na jejim LCD displeji a nastavenim pozadovanych hodnot v menu programovani, ktera jsou
popsana dale.

Menu parametr vam umozni piifadit funkci numerickou hodnotu stejnym zplsobem jako regulaéni trimr.

Menu logiky vam umozni aktivovat nebo deaktivovat funkci stejnym zpUlsobem jako nastaveni DIP spinace.

8.2.1) PRISTUP K PROGRAMOVANI

1 - Stisknéte tlacitko <PG>, abyste vstoupili do prvniho Instalaéniho menu ,,INST*.

2 - Pomoci tlaéitka <+> nebo <-> zvolte pozadované menu (viz menu na str. 10-11)

3 - Stisknéte tlacitko <PG>, na displeji se zobrazi prvni dostupna funkce menu.

4 - Pomoci tladitka <+> nebo <-> zvolte pozadovanou funkci.

5 - Stisknéte tlacitko <PG>, na displeji se zobrazi aktualni hodnota pro zvolenou funkci.

6 - Pomoci tladitka <+> nebo <-> zvolte hodnotu, kterou chcete funkci pfiradit.

7 - Stisknéte tlacitko <PG>, na displeji se zobrazi ,PRG", coz znamena, Ze programovani bylo dokoncéeno.

8.2.2) POZNAMKY K PROGRAMOVANI

Pokud stisknete sou¢asné tladitka <+> a <-> v menu néjaké funkce, vratite se do pfedchoziho menu bez provedeni zmeén. Zvyseni / snizeni hodnot ury-

chlite pfidrzenim tlaitka <+> nebo tladitka <->.
gvyéeni/ snizeni hodnot urychlite pfidrzenim tlacitka <+> nebo tladitka <->.
Ridici jednotka vycka 120 s, poté ukon¢i rezim programovani a vypne displej.
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Kdyz je deska zapnutd, verze softwaru se zobrazuje pfiblizné 5 s.
Prednastavené funkce a parametry logiky jsou vytvorené s prihlédnutim na typickou montaz.

8.3) TESTOVANI

- Zkontrolujte, zda bezpecnosti zafizeni funguji spravné.

- Zkontroluijte sily otevirani / zavirani v bodech stanovenych v EN 12445 s pouzitim vhodného nastroje.
- Pokud jsou sily vétsi, namontujte bezpecnostni zafizeni v souladu s EN12978 (napf. bezpecnostni citliva liSta) a zopakujte méfeni.
- Zkontrolujte spravné nastaveni provozni logiky a zda ruéni uvolnéni funguje fadné.

8.4) PARAMETRY, LOGIKA A ZVLASTNIi FUNKCE

V nasledujicich tabulkach jsou popsany funkce, které jsou k dispozici v fidici jednotce.

shown in Fig. 18.

8.4.1) PARAMETRY (FAr)
MENU FUNKCE MIN-MAX-(Vychozi) MEMO
t F., Doba pro automatické zavirani. Aktivni pouze s logikou ,,TCA“ = ON (zapnuto). (40)
c Na konci nastavené doby vyda fidici jednotka pfikaz k zavreni.
P E d Nastaveni prichodu, ktery ponecha kfidlo vrat otevieny béhem ¢asteéného otevirani (prichod
pro pési).
F S Eo Nastaveni oteviraci rychlosti. * 50-99-(99)
F St C Nastaveni zaviraci rychlosti. * 50-99-(99)
'_:“'_ d o Nastaveni rychlosti zpomaleni posuvnych dvefi béhem faze otevirani* (obr. 10 - pomalé otevirani). 20-70-(50)
5.’_ dc Nastaveni rychlosti zpomaleni posuvnych dvefi béhem faze zavirani* (obr. 11 - pomalé zavirani). 20-70-(50)
' Nastaveni po¢atecniho bodu zpomaleni béhem faze otevirani (obr.10 - zacatek pomalého otevirani).
ESMa LN : = 1-99-(20)
- Hodnota je vyjadrena v procentech celého zdvihu.
e Nastaveni poc¢ate¢niho bodu zpomaleni béhem faze zavirani (obr.11 - zacatek pomalého zavirani).
ESiic ie vviadF . - 1-99-(20)
Hodnota je vyjadrena v procentech celého zdvihu.
Png Nastaveni toc¢ivého momentu motoru posuvnych dvefi béhem faze otevirani.* 1-99-(20)
P,'-,'C Nastaveni toc¢ivého momentu motoru posuvnych dvefi béhem faze zavirani.* 1-99-(20)
PS Nastaveni to¢ivého momentu motoru posuvnych dvefi béhem zpomaleni ve fazi otevirani *(obr. 1-99-(20)
o 9 - pomalé otevirani).
Nastaveni to€ivého momentu motoru posuvnych dvefi béhem zpomaleni ve fazi zavirani * (obr.
PSC [ . 1-99-(20)
10 - pomalé zavirani).
Aktivace ¢asu kontaktu automatického osvétleni. Hodnota vyjadrena v sekundach. Na zac¢atku
EL S kazdého manévru se kontakt zablokuje na nastavenou dobu. 1-240 (60)
Viz popis parametru AUX1.
Volba provozniho rezimu vystupu AUX 1:
0: Indikator oteviené brany. Pokud jsou vrata zaviena, indikator nesviti, pokud jsou v pohybu,
blika, pokud jsou oteviena, neprerusované sviti.
Viz schéma zapojeni.
TIYN 1: Druhy radiovy kanal. Vystup je fizen radiovym kanalem zabudovaného pfijimace (viz menu
2: Servisni osvétleni. Na dobu prednastavenou pomoci parametru TLS se sepne kontakt. Doba
zacne bézet v okamziku zahajeni operace. )
3: Testovaci rezim fotobunék se pouziva k napajeni vysilacl fotobunék v TESTOVACIM rezimu.
Viz schéma zapojeni na obr. 17.
Stejné vlastnosti provozu jako vystup AUX1, avSak vztazeno ke svorkam AUX2.
HUHE POZOR! Max AUX2 output voltage is 24Vdc/1 A. You can directly power 24Vdc devices, as 0-3-(0)
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* POZOR: NESPRAVNE NASTAVENiI TECHTO PARAMETRU MUZE BYT NEBEZPECNE.
DODRZUJTE PLATNE PREDPISY!

Ovérte méfenim, zZe hodnota sily réazu je v souladu s hodnotami stanovenymi nafizenim EN 12445. Pokud je potfeba, zménte provozni parametry a
méreni opakuijte.
Po ruéni zméné parametri SLDO, SLDC, PMO, PMC, PSO, PSC ovlada¢ provede Uplny manévr, aby se nauéil nové parametry, a na displeji se
objevi napis ,PRG".

8.4.2) LOGIKA (Laf)

MENU

FUNKCE

ON (zapnuto) -4 OFF
(vypnuto) - (vychozi)

MEMO

Ech

Aktivovani nebo deaktivovani automatického zavirani
Zapnuto: automatické zavirani je aktivovano
Off: automatické zavirani je deaktivovano

(ZAPNUTO)

ﬁ:
-

Aktivace nebo deaktivace funkce pro spolec¢né pouzivani.

On (zapnuto): Aktivovana funkce pro spole¢né pouzivani. Jak krokovy impuls, tak impuls z vysilace
nemaji béhem otevirani zadny Gc¢inek.

Off (vypnuto): Funkce pro spole¢né pouzivani je deaktivovana.

(VYPNUTO)

tbcA

Aktivovani nebo deaktivovani funkce ,spolecné pouzivani“ béhem odpocitavani TCA.

On (zapnuto): blok funkce ,,spole¢né pouzivani“ je aktivovan. Signal krokového fizeni nebo vysilace
nema beéhem odpocitavani TCA zadny ucinek.

Off (vypnuto): blok funkce ,spole¢né pouzivani“ je deaktivovan.

(VYPNUTO)

ScL

Aktivovani nebo deaktivovani rychlého zavirani

On: rychlé zavirani je aktivovano. Pokud jsou vrata oteviena nebo v pohybu, dojde za 3 s po
aktivovani fotobunék k automatickému zavirani vrat. Je aktivovano pouze tehdy, je-li zapnuta
logika TCA, tj. EcR:ON.

Off: rychlé zavirani je deaktivovano.

(VYPNUTO)

PP

Volba provozniho rezimu ,tlac¢itka krokového Fizeni* a vysilace.
Zapnuto: Operace: OTEVRIT > ZAVRIT > OTEVRIT >
Vypnuto: Operace: OTEVRIT > ZASTAVIT > ZAVRIT > ZASTAVIT >

(VYPNUTO)

PrE

Aktivace nebo deaktivace varovného svétla.
Zapnuto: Varovné svétlo je aktivovano. Blikani se aktivuje 3 s pred spusténim motoru.
Vypnuto: Varovné svétlo je deaktivovano.

(VYPNUTO)

hEr

Aktivuje nebo deaktivuje tipovaci funkci (HOLD-TO-RUN).

Zapnuto: Tipovaci funkce (HOLD-TO-RUN).

Tlagitko OTEVIRANI / ZAVIRANI musi byt stisknuto po celou dobu manévru. Motor se zastavi
otevienim vstupu STOP. Jsou zakazany vSechny bezpecnostni vstupy.

Vypnuto: Automaticka / poloautomaticka funkce

(VYPNUTO)

oPcl

Povoleni nebo zakaz vstupu PP jako OPEN (Otevfeno) a vstupu PED jako CLOSED (Zavreno).
Zapnuto: Vstup PP je aktivovan jako OPEN (OTEVIRANI) a vstup PED je aktivovan jako CLOSE
(ZAVIRANI).

Vypnuto: Vstupy PP a PED jsou povoleny se svou funkci.

(VYPNUTO)

LEcA

Volba provozniho rezimu svételné signalizace béhem doby TCA
Zapnuto: Svételna signalizace je b&éhem TCA zapnuta
Vypnuto: Svételna signalizace je b&éhem TCA vypnuta

(VYPNUTO)

Phcl

Volba provozniho rezimu vstupu PHOT C.

Zapnuto: Vstup PHOT C je aktivovan jak pfi otevirani, tak pfi zavirani.

PFi otevirani: rozepnuti kontaktu zastavi motor. Po uvolnéni fotoburiky se pfi otevirani motor
restartuje ve fazi otevirani.

P¥i zavirani: rozepnuti kontaktu motor zastavi. Po uvolnéni fotoburiky motor obrati smér chodu
(otevirani).

Vypnuto: Vstup PHOT C je aktivovan pouze pfi zavirani.

PFi zavirani: rozepnuti kontaktu zastavi motor a okamzité spusti chod v opa¢ném sméru
(otevirani).

(VYPNUTO)

ESE

Povoluje nebo zakazuje kontrolu fotobunék na vstupu PHOT, aktivni pfi zavirani i otevirani.
Zapnuto: Kontrola povolena. Pokud ma kontrola negativni vysledek, neni pfikdzan zadny manévr.
Viz obrazek 167 ,TEST FOTOBUNEK*.

Vypnuto: Kontrola fotobunék pfi kazdém zakazu manévru. Toto nastaveni vyzaduje udrzbu
fotobunék kazdych 6 mésicU.

(VYPNUTO)

ESEZ

Povoluje nebo zakazuje kontrolu fotobunék na vstupu PHOT.

Zapnuto: Kontrola povolena. Pokud pfi kontrole nevyhovi, nebude povolen zadny manévr.
Vypnuto: Kontrola fotobunék pfi kazdém zakazu manévru. Toto nastaveni vyzaduje udrzbu
fotobunék kazdych 6 mésicu.

(VYPNUTO)

ESET

Aktivuje nebo deaktivuje kontrolu motord.

Zapnuto: Kontrola aktivovana. Pokud ma kontrola negativni vysledek ,zadny manévr nebude
proveden.

Vypnuto: Kontrola deaktivovana.

(VYPNUTO)
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Zména provozniho rezimu na vstupu PHOT OPEN a BAR v pfipadé, Ze jsou na pohyblivych

hranach pro otevfeni a zavieni nainstalovany citlivé listy (viz obr. 21).

Zapnuto: Vstup PHOT OPEN predpoklada podobnou funkci na vstupu BAR, avSak béhem

th_ otevirani dojde po dobu 3 s k pohybu opaénym smérem. LiSta pfipojena ke vstupu BAR je ak-
tivni pouze béhem faze zavirani.

Vypnuto: Zasah citlivé listy pfipojené ke vstupu BAR zastavi pohyb vrat a po dobu pfiblizné 3 s

bude otevirani i zavirani provadéno opac¢nym smérem.

Vstup PHOT OPEN znovu aktivuje fotoburiku pfi otevirani.

(VYPNUTO)

Funkce ,vynucené otevieni v pfipadé preruseni napajeni“ je aktivovana nebo deaktivovana (mlze

byt aktivovana pouze s pfipojenymi a provoznimi bateriemi pro nouzové napajeni).

F,D P F Zapnuto: Funkce je aktivovana. V pfipadé vypadku napdjeni, predtim, nez je baterie pro nouzové
napajeni UpIné vybita, fidici jednotka vyvola operaci otevirani.

Vrata zUstavaji oteviena, dokud neni obnoveno napdjeni ze sité.

Vypnuto: Funkce je deaktivovana.

(VYPNUTO)

Volba polohy motoru podle sméru otevirani:
Zapnuto: Motor na pravé strané (VYPNUTO)
Vypnuto: Motor na levé strané (obr. 19)

puta |
5
[t

Povoleni nebo zakaz ,uc¢eni“ radiovych vysilatd na dalku, jak je uvedeno v odstavci ,Dalkové
- En uceni vysilacu“.

Zapnuto: U&eni na dalku povoleno.
Vypnuto: U€eni na dalku neni povoleno.

(ZAPNUTO)

8.4.3) RADIO (~Ad )

MENU FUNKCE

Pokud se zvoli tato funkce, pfijimac¢ pocka na kdéd w45 LR E (na displeji se zobrazi Push), ktery bude pfifazen krokové funkci.
P F, Stisknéte tlacitko vysilace, které chcete prifadit této funkci.

Pokud je kod platny, uloZi se do paméti a zobrazise ht  En OK.
Pokud koéd neni platny, zobrazi se hlaseni Err.

Pokud se zvoli tato funkce, pfijimac¢ pocka na kéd u45 LA E (na displeji se zobrazi Push), ktery bude pfifazen druhému radiovémukanalu.
EC h Stisknéte tlacitko vysilace, které chcete prifadit této funkci

Pokud je kod platny, uloZi se do paméti a zobrazi S5E hlaseni OK.
Pokud kod neni platny, zobrazi se hlaseni Err.

Pokud se zvoli tato funkce, pfijima¢ poc¢ka na kod vysilace (na displeji se zobrazi Push), ktery bude pfifazen funkci PED (prdchod pro
pési).

PE o Stisknéte tlacitko vysilace, ktery se ma pfifadit této funkci.

Pokud je kéd platny, uloZi se do paméti a zobrazi se OK.

Pokud neni platny, zobrazi se hlaSeni Err.

r"'; H Pokud se zvoli tato funkce, na LCD displeji se zobrazi pocet vysilacl v sou¢asnosti uloZzenych do paméti prijimace.

Pokud se zvoli tato funkce, pfijimac¢ pocka na kéd vysilace (R d {5PLES { SE 2obrRZ2  PUSH) ktery bude vymazan z paméti .
C ,'_ ' Pokud je kéd platny, je vymazan a zobrazi se hlaseni oH.
Pokud kod neni platny nebo neni pfitomen v paméti , zobrazi se hlaseni Err.

UpIné vymaze pamét prijimade. Ukon je nutné potvrdit.
r t ' Pokud se zvoli tato funkce, pfijimac pocka (na displeji SE zobrazi Push) na nové stisknuti tlacitka PGM k potvrzeni tkonu.
Na konci vymazani se zobrazi hi. En OK.

8.4.4) POCET CYKLU (~7An)

Zobrazeni po¢tu dokoncenych cykll (otevirani + zavirani) provedenych automatikou.
PFi prvnim stisknuti tlacitka <PG> se zobrazi prvni 4 Cislice, po druhém stisknuti se zobrazi posledni 4 &islice. Priklad <PG> 0 2 >>> <PG> 3456:
provedeno 123 456 cykll.

8.4.5) CYKLY UDRZBY (/iAc )

Tato funkce umozriuje aktivaci oznameni pozadavku Gdrzby po daném pocétu manévrl specifikovaném instalaénim technikem

Pro aktivaci a volbu po¢tu manévrli ,pokracujte nasledujicim postupem:

Stisknéte tlacitko<PG>, na displeji se zobrazi napis VYPNUTO (OFF),ktery indikuje deaktivaci funkce  (vychozi stav).

Pomoci tladitek <+> a<-> zvolte jednu z navrzenych numerickych hodnot (od VYPNUTO (OFF) do 100). Hodnoty udavaji stovky manévrovacich cykll
(napfiklad :hodnota 50 udava 5000 manévrd ).

Pro aktivaci funkce stisknéte tlacitko OK . Na displeji se objevi zprdva Prals.

Zédost o udrzbu je uzivateli signalizovana sviticim indikatorem dalsich 10 s, jakmile dojde k otevFeni nebo zavieni.

8.4.6) RESETOVANI (-£5)

RESET fidici jednotky. POZOR! Obnovi se vychozi hodnoty Fidici jednotky.

Po prvnim stisknuti tlacitka <PG> zacne blikat r£5, pak dal$im stisknutim tlacitka <PG> se zresetuje fidici jednotka. Poznamka: Z pfijimace se nevymazou
ani vysilace , ani pfistupové heslo a konfigurace synchronismu.

Veskera logika a veskeré parametry se znovu nastavi na vychozi hodnoty, proto je nutné opakovat postup automatického nastaveni.
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8.4.7) AUTOMATICKE NASTAVENI (Rtita)

Tato funkce nastavi optimalni fungovani hodnot montaze, na konci postupu, nastavuje primérné hodnoty to¢ivého momentu (PMO/PMC a PSO/PSC).
K provedeni automatického nastaveni postupujte takto:

a) Ujistéte se, Ze béhem automatického nastaveni nejsou v prostoru manévru zadné prekazky. V pfipadé nutnosti ohranicte prostor, aby lidé, zvifata,
auta apod. nemohli narusit postup.

Béhem automatického nastaveni neni aktivni funkce pro zamezeni narazlim, zatimco aktivace vstupl a bezpeénostniho zafizeni generuje chybu.

b) Vyberte funkci AUTO a stisknéte tlacitko PG.

¢) Ridici jednotka eka na potvrzeni, aby mohla zahdjit postup ,PUSH*.

d) Stisknutim tladitka PG zahéjite proceduru AUTOMATICKEHO NASTAVENI.

Ridici jednotka provadi nékolik manévrl k uéeni pojezdu a ke konfiguraci parametrd.

V pfipadé, Ze postup nebyl Uspésny, ukaze se hlaSeni ERR. Zkontrolujte elektrické zapojeni a moznou pfitomnost prekazek a potom operaci zopakuljte.

8.4.8) HESLO (cadf)

Je mozné zadat bezpe¢nostni kdd a chranit tak pristup k programovani fidici jednotky.

K nastaveni ¢tyfmistného alfanumerického kédu muzete pouzit ¢isla od 0 do 9 a pismena A-B-C-D-E-F.

Vychozi nastaveni je 0000 (Ctyfi nuly), coZz znamena, Ze bezpec¢nostni kdéd neni nastaven.

P¥i zadavani kodu Ize tuto operaci kdykoliv zrusit, pokud sou¢asné stisknete tlacitka + a -. Jakmile zadate heslo, cca 10 minut mizete regulovat Fidici
jednotku tim, Ze budete vstupovat do programovaciho médu a zase z néj vystupovat, abyste nastavili a testovali funkce.

Pokud zménite koéd 0000 na jiny, aktivuje se ochrana fidici jednotky, a tim se zabrani pfistupu do jakéhokoli jiného menu. Pfi zadavani bezpe¢nostniho
kédu postupujte takto:

- zvolte menu Code (Kdd) a stisknéte OK;

- zobrazi se kéd 0000, a to i v pfipadé, Ze jste bezpecnostni kéd zadali jiz dfive;

- pomoci tladitek + a - Ize zménit hodnotu blikajiciho znaku;

- blikajici znak potvrdte stisknutim OK, poté zadejte nasledujici znak;

- po zadani vech 4 znakU se zobrazi potvrzovaci hlaseni ,CONF*;

- po nékolika sekundach se znovu zobrazi kéd 0000;

- musi se znovu potvrdit bezpecnostni kod, ktery byl do paméti uz ulozen, aby se zabranilo nechténému prepsani.

Jestlize tento kéd odpovida tomu, co uz byl predtim zadan, zobrazi se potvrzovaci hlaska ,,aH*.

Ridici jednotka ukonéi programovaci fazi automaticky. Chcete-li znovu ziskat pfistup do menu, musite zadat ulozené bezpe&nostni heslo.
DULEZITE: Bezpe&nostni heslo si ZAPISTE A ZAZNAM ULOZTE NA BEZPECNE MiSTO, abyste v budoucnu mohli provést udrzbu.

Pokud chcete kéd ze zabezpecéené fidici jednotky odstranit, musite prejit do rezimu programovani s pouzitim hesla a nastavit kod na vychozi
hodnotu 0000.

JESTLIZE KOD ZTRATITE, KONTAKTUJTE AUTORIZOVANE SERVISNi STREDISKO ZA UCELEM PROVEDENI CELKOVEHO RESETOVANI
RIDICI JEDNOTKY.

8.4.9) SYNCHRONIZACE (bLi5)
MENU FUNKCE

Nastaveni synchronizaéniho ¢&isla. Numerickou hodnotu je mozné nastavit od 0 do 16.
,d Pokud je parametr ID nastaven na 0, fidici jednotka je nastavena jako MASTER (hlavni), vSechny ostatni hodnoty jsou na vratech
nastaveny jako SLAVE (podfizeny).

) Umoziuje vratim nastaveni jako podfizeny (SLAVE), a tim pfijimani lokélnich pfikazd.
Viz odstavec 8.5 “SYNCHRONIZACE DVOJiCH PROTILEHLYCH POSUVNYCH DVERI”

8.5) SYNCHRONIZACE DVOJIiCH PROTILEHLYCH POSUVNYCH DVERI

Systém skladajici se ze dvou posuvnych dvefi je mozné fidit pouzitim specifické volitelné fidici jednotky SIS pro kazdou CP.B1524, kterda musi byt zapojena
do pfislu§ného konektoru, jak je uvedeno na Obr. 16.

Kazda SIS jednotka musi byt pfipojena k dal$i pomoci 3 vodi¢h s tloustkou 0,5 mm ¢&tvereénich, jak je uvedeno na Obr. 20.

Jedna z fidicich jednotek musi byt nastavena jako hlavni (MASTER) (ID=0) a dal§i musi byt nastavena jako podfizena (SLAVE) (ID>0).

V8echny pfikazy (pochazejici z vysilac, tlacitek nebo bezpeénostnich zafizeni), které jsou pfijaty jednotkou posuvnych dvefi MASTER, jsou posilany na
jednotku SLAVE, ktera okamzité replikuje chovani jednotky MASTER.

Logika LOC mUze byt nastavena dvéma zpUsoby:

ZAPNUTO: jednotka posuvnych dvefi SLAVE mize pfijmout mistni pfikaz a provést otevieni/zavieni bez vlivu na jednotku MASTER.

VYPNUTO: jednotka posuvnych dvefi SLAVE nemdZe pfijimat mistni pfikazy a provést otevieni/zavieni bez vlivu na jednotku MASTER.

SLAVEposuvné dvefe s LOC nastavenym na ZAPNUTO jsou uzite¢né v pripadech, kdy je pfileZitostné poZadovano castecné otevieni prichodu, ktery
je obvykle fizen dvéma synchronizovanymi kiidly dvefi, jelikoZ tento krokovy pfikaz (nebo OTEVRENO/ZAVRENQ) zadany jednotce SLAVE bude mit viiv
pouze na tuto jednotku, zatimco ostatni pfikazy smérované na jednotku MASTER budou jednotkou SLAVE replikovany.

Pripojeni bezpecnostnich zarizeni (fotoburiky, bezpecnostni hrany apod.) miize byt provedeno bud’ na jednotku MASTER nebo na jednotku SLAVE.

8.6) DALKOVE UCENI VYSILACU

Pokud je v pfijimaci jiz nahran vysilag, Ize provést vzdalené uc¢eni pomoci radiové uceni (bez nutnosti zajisténi pfistupu k fidici jednotce).
DULEZITE: postup musi byt proveden pfi oteviené brané. Logika REM musi byt ZAPNUTA.

Postupujte takto:

1 Stisknéte skryté tladitko vysilaCe, ktery je jiz ulozen v paméti.

2 Do 5 sekund stisknéte tlacitko odpovidajiciho v paméti ulozeného vysilaCe, ktery se ma pfifadit novému vysilaci. Indikator za¢ne blikat.
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Do 10 sekund stisknéte skryté tlacitko nového vysilace.
4 Do 5 sekund stisknéte tlacitko nového vysilace, které ma byt pfifazeno kandlu zvolenému v bodé 2. Indikator prestane blikat.
5 Prijima¢ ulozi kod nového vysilace do paméti a ihned ukonéi rezim programovani.

Poznamka: funkce neni povolena s TO.GO 2/4 AK

8.7) POJISTKY

F3 CP.B1524: T1A - Pojistka chranici napajeni pfislusenstvi
F1 SA.24V: T4A - Hlavni ochranna pojistka

8.8) ZALOZNi BATERIE CS

Ridici jednotka CP.B1524 je vybavena napéjecim zdrojem SA.24V s piipravou na piipojeni dvou baterii 12 V 1.2 Ah DA.BT6 (volitelné - obr. 22) do série,
které zajisti standardni automatické funkce v pfipadé docasného vypadku proudu.

Pokud je automaticky systém napajen ze sité, napdjeci zdroj SA.24V dobiji baterie (Obr. 16).

Maximalni napajeci proud dosahuje 1A, prdmérny napajeci proud je 300 mA (Je nutné dodrzet polaritu).

9) DIAGNOSTIKA
[Ej E] LED 1: Pfitomnost napéti ze sité

LED 2: Spravné napajena fidici jednotka CP.B1524
Ke kazdému vstupu patfi liniovy segment na LCD displeji, ktery se zapne v pfipadé aktivace dle

BAR nasledujiciho schématu.
Vstupy N.C. jsou zastoupeny vertikalnimi segmenty.
STOP Vstupy N.O. jsou zastoupeny horizontalnimi segmenty.

PED
SW Close HOTC
P.P.
SW Open

HOTO

8.10) CHYBOVE HLASKY

Seznam nékterych hlasek, které se mohou zobrazit v pfipadé funkénich anomalii:

Err Genericka chyba Chybné vlozené heslo nebo ulozeny vysila¢ (pouze v pfipadé, Ze TSTM=zapnuto).

Err i Chyba motoru Zkontrolujte vodi¢e motory, vadny nebo nezapojeny motor, chyba Fidici jednotky.

Oveérte pfipojeni, sefizeni fotobunék nebo pfitomnost prekazek. Fotoburika aktivovana béhem

Erre Chyba fotobunék automatického nastaveni.

Err3 Absolutni chyba enkodéru Zkontrolujte pfipojeni enkodéru, zkontrolujte spravné fungovani enkodéru.

An Zasah do amperometrického senzoru Ovéfte, zda nejsou pfitomny piekazky nebo body treni.

thrll Zasah do teplotniho senzoru Prehfivani kvlli trvalé pfekazce Odemknéte vrata a ovéfte, ze nejsou pfitomny body treni.
ouLd Pretizeni Prekroceni maximalniho vykonu Ovéfte motor a pfitomnost bodd treni..

9) UDRZBA

Nasledujici tabulka se pouziva k zaznamenavani provedené udrzby, Uprav nebo oprav provadénych odbornikem.

Razitko
Datum _ _ _ Podpis technika _ _ _ _ _ __________________
Popis operace

Razitko
Datum _ _ _ _ _ _ _ Podpis technika _ _ _ _ _ _ __ _ _ _ __ __ ________
Popis operace

Razitko
Datum _ _ _ _ _ _ Podpis technika _ _ _ _ _ _ __ _ _ _ _ _ _ _ _ _______
Popis operace
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BULL 1524
USER’S HANDBOOK

SAFETY MEASURES

e Do not stand within the gate movement area.
e Children must not play with controls and near the gate.
¢ In the event of malfunctions, do not attempt to repair the failure but contact the specialised personnel.

MANUAL AND EMERGENCY MANOEUVRE

In the event of power failure or malfunction, to manually operate the gate proceed as follows:

e After inserting the customized key C, turn it anti-clockwise and pull the lever L.

e The geared motor is unlocked and the gate can be moved by hand.

e To return to the normal operating mode, close the lever L again and manually activate the gate until it is geared.

MAINTENANCE

e Every month check the good operation of the emergency manual release.

e [t is mandatory not to carry out extraordinary maintenance or repairs as accidents may be caused.These operations must be carried
out by qualified personnel only.

¢ Periodically check the efficiency of the safety devices and other parts of the system that could generate hazards due to wear and
tear.

e The operator is maintenance free but it is necessary to check periodically if the safety devices and the other components of the
automation system work properly. Wear and tear of some components could cause dangers.

e Keep the maintenance record that must be handed to you by the installer, and comply with the maintenance schedule.

e Unplug the system from the power source when servicing or cleaning the parts.

¢ Regularly check that all parts of the automation system are firmly secured and check for signs of wear or damage to cables, springs
and fastening screws. Do not use the automation system if the same requires repairs or maintenance.

WASTE DISPOSAL

As indicated by the symbol shown, it is forbidden to dispose this product as normal urban waste as some parts might
be harmful for environment and human health, if they are disposed of incorrectly. Therefore, the device should be dis-
posed in special collection platforms or given back to the reseller if a new and similar device is purchased. An incorrect
disposal of the device will result in fines applied to the user, as provided for by regulations in force.
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BULL 1524 L 5
PRIRUCKA PRO UZIVATELE

BEZPECNOSTNi OPATRENI

¢ Nestljte v oblasti pohybu brany.
e Déti si nesmi hrat s ovladacimi prvky a v blizkosti brany.
e V pfipadé poruchy se nepokous$ejte poruchu opravit, ale kontaktujte odborny personal.

RUCGNi A NOUZOVY MANEVR

V pfipadé vypadku nebo poruchy napajeni, pfi ruénim ovladani brany postupujte nasledovné:

® Po vloZeni pfizplsobeného klice C jej otocte proti sméru hodinovych ruciCek a zatahnéte za packu L.

e Prevodovy motor je odblokovany a s branou Ize manipulovat ru¢né.

e Navrat do normalniho rezimu provozu provedete tak, ze znovu zavrete packu L a ru¢né aktivujte branu, dokud nebude znovu
zapojena.

UDRZBA

e Kazdy mésic kontrolujte spravnost funkce nouzového ru¢niho uvolfhovani.

¢ Nesmite provadét mimoradnou Udrzbu nebo opravy, mohlo by to zplsobit nehody. Tyto Ukony smi provadét pouze kvalifikovani
pracovnici.

¢ Pravidelné kontrolujte u¢innost bezpeénostnich zafizeni a dalSich Casti systému, které by mohly vytvaret nebezpedi v dlsledku
opotrebeni.

e Ovladag je bezudrzbovy, je vSak nutné pravidelné kontrolovat, zda bezpeénostni zafizeni a ostatni souc¢asti automatizovaného
systému radné funguji. Opotfebeni nékterych soucasti by mohlo zpUsobit nebezpedi.

e Zaznam o udrzbé, ktery vam preda instalaéni technik, méjte vzdy k dispozici a dodrzujte udrzbovy plan.

e P¥i servisu nebo disténi dilll odpojte systém z napajeni.

e Pravidelné kontrolujte pevné zajisténi vSech ¢asti automatického systému - hledejte znamky opotrebeni nebo poruseni kabelaze,
pruzin nebo upeviovacich Sroubl. Nepouzivejte automaticky systém, pokud vyZaduje opravu nebo Gdrzbu.

LIKVIDACE ODPADU

Jak oznacuje uvedeny symbol, je zakazano likvidovat tento vyrobek jako bézny komunalni, protoze nékteré soucasti
mohou pfi nespravné likvidaci poskodit Zivotni prostfedi a lidské zdravi. Z tohoto dlvodu je nutné zafizeni dopravit
do specialnich sbérnych dvord, popf. vratit prodejci, pokud kupujete nové a podobné zafizeni. Pfi nespravné likvidaci
zafizeni mUzZe byt uzivateli dle platnych pfedpist udélena pokuta.
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EU Declaration of Conformity (DOC)

Manufacturer’s name: Automatismi Beninca SpA
Postal Address: Via Capitello, 45

Post code and City: 36066 - Sandrigo (VI) - Italia
Telephone number: +39 0444 751030

E-mail address: sales@beninca.it

Declare that the DOC is issued under our sole responsibility and belongs to the following product:
Model/Product:  guLL 1524/ BULL 1524.S

Type: Electromechanical actuator 24Vdc for sliding gates

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonization legislation:

Directive 2014/53/EU
Directive 2011/65/EU
Directive 2006/42/CE

The following harmonized standards and technical specifications have been applied:

ETSI EN 300 220-1 V3.1.1

ETSI EN 300 220-2 V3.1.1

ETSI EN 301 489-1 V2.1.1

ETSI EN 301 489-3 V2.1.1

EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011 + AC:2011 + A2:2013
EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011

EN 60335-1:2012 + A11:2014; EN 60335-2-103:2015

50581:2012

EN 13241-1:2003

EN 12445:2002, EN 12453:2002, EN 12978:2003 (as applicable)

Notified body (where applicable):

Additional information:

Signed for and on behalf of:
Sandrigo, 25/10/2018 Luigi Beninca, Responsabile legale
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